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Crisis & Faith 
Perek 15 

David Accepts Disaster 
  כׇּל וַיְהִי   הַשָּׁעַר דֶּרֶ  יַד  עַל וְעָמַד  אַבְשָׁלוֹם וְהִשְׁכִּים ) ב. (לְפָנָיו רָצִים אִישׁ  וַחֲמִשִּׁים   וְסֻסִים מֶרְכָּבָה  אַבְשָׁלוֹם  לוֹ וַיַּעַשׂ כֵן  מֵאַחֲרֵי  וַיְהִי) א(

)  ג. (עַבְדֶּ יִשְׂרָאֵל  שִׁבְטֵי מֵאַחַד וַיּאֹמֶר   אַתָּה עִיר מִזֶּה  אֵי וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַבְשָׁלוֹם  וַיִּקְרָא לַמִּשְׁפָּט  הַמֶּלֶ  אֶל  לָבוֹא רִיב לּוֹ  יִהְיֶה אֲשֶׁר  הָאִישׁ
  כׇּל  יָבוֹא וְעָלַי  בָּאָרֶץ  שֹׁפֵט  יְשִׂמֵנִי מִי אַבְשָׁלוֹם  וַיּאֹמֶר) ד. (הַמֶּלֶ  מֵאֵת  לְ אֵין וְשֹׁמֵעַ  וּנְכֹחִים  טוֹבִים  דְבָרֶי רְאֵה   אַבְשָׁלוֹם אֵלָיו   וַיּאֹמֶר

  כַּדָּבָר אַבְשָׁלוֹם  וַיַּעַשׂ)  ו. (לוֹ וְנָשַׁק לוֹ  וְהֶחֱזִיק   יָדוֹ אֶת  וְשָׁלַח  לוֹ לְהִשְׁתַּחֲוֹת אִישׁ בִּקְרׇב   וְהָיָה) ה. (וְהִצְדַּקְתִּיו  וּמִשְׁפָּט רִיב לּוֹ  יִהְיֶה אֲשֶׁר  אִישׁ
  אֶל  אַבְשָׁלוֹם וַיּאֹמֶר שָׁנָה אַרְבָּעִים מִקֵּץ  וַיְהִי ) ז. (יִשְׂרָאֵל  אַנְשֵׁי  ב לֵ  אֶת אַבְשָׁלוֹם וַיְגַנֵּב הַמֶּלֶ  אֶל  לַמִּשְׁפָּט יָבֹאוּ  אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל לְכׇל הַזֶּה
  יְשִׁיבֵנִי ) ישיב] (יָשׁוֹב[ אִם  לֵאמֹר בַּאֲרָם בִגְשׁוּר  בְּשִׁבְתִּי עַבְדְּ נָדַר  נֵדֶר כִּי ) ח. (בְּחֶבְרוֹן לַי״י נָדַרְתִּי אֲשֶׁר נִדְרִי   אֶת וַאֲשַׁלֵּם  נָּא אֵלְכָה הַמֶּלֶ

  לֵאמֹר  יִשְׂרָאֵל  שִׁבְטֵי בְּכׇל מְרַגְּלִים  אַבְשָׁלוֹם  וַיִּשְׁלַח)  י. (חֶבְרוֹנָה וַיֵּלֶ  וַיָּקׇם בְּשָׁלוֹם לֵ  הַמֶּלֶ לוֹ וַיּאֹמֶר) ט. (י״י אֶת  וְעָבַדְתִּי  יְרוּשָׁלַםִ י״י
  וְלאֹ  לְתֻמָּם וְהֹלְכִים קְרֻאִים מִירוּשָׁלַםִ  אִישׁ  מָאתַיִם  הָלְכוּ אַבְשָׁלוֹם וְאֶת ) יא. (בְּחֶבְרוֹן אַבְשָׁלוֹם מָלַ  רְתֶּםוַאֲמַ   הַשֹּׁפָר קוֹל אֶת  כְּשׇׁמְעֲכֶם

נִי אֲחִיתֹפֶל  אֶת  אַבְשָׁלוֹם וַיִּשְׁלַח) יב. (דָּבָר כׇּל  יָדְעוּ ה מֵעִירוֹ   דָּוִד יוֹעֵץ הַגִּי   אֶת   וָרָב הוֹלֵ וְהָעָם אַמִּץ  הַקֶּשֶׁר וַיְהִי  הַזְּבָחִים אֶת   בְּזׇבְחוֹ מִגִּ
  קוּמוּ בִירוּשָׁלַםִ  אִתּוֹ אֲשֶׁר  עֲבָדָיו  לְכׇל דָּוִד וַיּאֹמֶר ) יד. (אַבְשָׁלוֹם  אַחֲרֵי יִשְׂרָאֵל אִישׁ לֶב  הָיָה לֵאמֹר  דָּוִד אֶל  הַמַּגִּיד וַיָּבאֹ) יג. (אַבְשָׁלוֹם
ם  מִפְּנֵי פְלֵיטָה לָּנוּ תִהְיֶה   לאֹ כִּי  וְנִבְרָחָה    וַיּאֹמְרוּ ) טו. (חָרֶב לְפִי  הָעִיר  וְהִכָּה   הָרָעָה אֶת   עָלֵינוּ וְהִדִּיחַ  וְהִשִּׂגָנוּ  יְמַהֵר פֶּן  לָלֶכֶת מַהֲרוּ אַבְשָׁ

  פִּלַגְשִׁים נָשִׁים עֶשֶׂר  אֵת הַמֶּלֶ וַיַּעֲזֹב  בְּרַגְלָיו בֵּיתוֹ וְכׇל  הַמֶּלֶ וַיֵּצֵא) טז. (עֲבָדֶי הִנֵּה  הַמֶּלֶ   אֲדֹנִי בְחַריִ   אֲשֶׁר כְּכֹל  הַמֶּלֶ אֶל  הַמֶּלֶ עַבְדֵי
  הַגִּתִּים וְכׇל  הַפְּלֵתִי וְכׇל  הַכְּרֵתִי וְכׇל יָדוֹ עַל  עֹבְרִים עֲבָדָיו  וְכׇל) יח. (הַמֶּרְחָק בֵּית  וַיַּעַמְדוּ  בְּרַגְלָיו הָעָם וְכׇל  הַמֶּלֶ וַיֵּצֵא)  יז. (הַבָּיִת לִשְׁמֹר

  הַמֶּלֶ עִם וְשֵׁב  שׁוּב אִתָּנוּ  אַתָּה  גַּם תֵלֵ  לָמָּה  הַגִּתִּי  אִתַּי   אֶל  הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר ) יט. (הַמֶּלֶ פְּנֵי עַל עֹבְרִים  מִגַּת בְרַגְלוֹ בָּאוּ אֲשֶׁר  אִישׁ מֵאוֹת שֵׁשׁ
  אֶת וְהָשֵׁב  שׁוּב  הוֹלֵ אֲנִי אֲשֶׁר  עַל הוֹלֵ וַאֲנִי  לָלֶכֶת עִמָּנוּ) אנועך] (אֲנִיעֲ[ וְהַיּוֹם בּוֹאֶ  תְּמוֹל) כ. (לִמְקוֹמֶ אַתָּה   גֹּלֶה וְגַם אַתָּה   נׇכְרִי כִּי

  לְמָוֶת אִם  הַמֶּלֶ אֲדֹנִי שָּׁם יִהְיֶה אֲשֶׁר  בִּמְקוֹם) אם( כִּי הַמֶּלֶ אֲדֹנִי וְחֵי  י״י  חַי  וַיּאֹמַר  לֶ הַמֶּ   אֶת  יאִתַּ   וַיַּעַן) כא. (וֶאֱמֶת חֶסֶד   עִמָּ אַחֶי 
  בּוֹכִים הָאָרֶץ  וְכׇל ) כג. (אִתּוֹ אֲשֶׁר  הַטַּף וְכׇל  אֲנָשָׁיו וְכׇל  הַגִּתִּי  אִתַּי   וַיַּעֲבֹר   וַעֲבֹר  לֵ אִתַּי   אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר)  כב. (עַבְדֶּ יִהְיֶה   שָׁם כִּי לְחַיִּים  אִם
  נֹשְׂאִים אִתּוֹ   הַלְוִיִּם וְכׇל  צָדוֹק גַם וְהִנֵּה )  כד. (הַמִּדְבָּר אֶת   דֶרֶ  פְּנֵי עַל עֹבְרִים  הָעָם וְכׇל  קִדְרוֹן  בְּנַחַל  עֹבֵר הַמֶּלֶוְ  עֹבְרִים  הָעָם וְכׇל  גָּדוֹל  קוֹל
הִים בְּרִית  אֲרוֹן  אֶת הִים אֲרוֹן   אֶת  וַיַּצִּקוּ הָאֱ   אֲרוֹן  אֶת הָשֵׁב  לְצָדוֹק הַמֶּלֶ  וַיּאֹמֶר) כה. (הָעִיר מִן  לַעֲבוֹר  הָעָם כׇּל  תֹּם  עַד אֶבְיָתָר  וַיַּעַל הָאֱ

הִים   טוֹב כַּאֲשֶׁר  לִּי  יַעֲשֶׂה  הִנְנִי בָּ  חָפַצְתִּי לאֹ  יאֹמַר  כֹּה  וְאִם) כו. (נָוֵהוּ וְאֶת  אֹתוֹ י וְהִרְאַנִ  וֶהֱשִׁבַנִי  י״י  בְּעֵינֵי חֵן  אֶמְצָא  אִם  הָעִיר הָאֱ
  רְאוּ) כח. (אִתְּכֶם בְנֵיכֶם שְׁנֵי  אֶבְיָתָר  בֶּן  וִיהוֹנָתָן בִּנְ   וַאֲחִימַעַץ בְּשָׁלוֹם הָעִיר  שֻׁבָה  אַתָּה הֲרוֹאֶה  הַכֹּהֵן  צָדוֹק  אֶל  הַמֶּלֶ וַיּאֹמֶר) כז. (בְּעֵינָיו

הִים אֲרוֹן   אֶת וְאֶבְיָתָר צָדוֹק  וַיָּשֶׁב ) כט. (לִי לְהַגִּיד מֵעִמָּכֶם דָבָר  בּוֹא   עַד הַמִּדְבָּר) בעברות] (בְּעַרְבוֹת[ מִתְמַהְמֵהַּ  אָנֹכִי    וַיֵּשְׁבוּ יְרוּשָׁלָםִ הָאֱ
ה וְעָלוּ  ראֹשׁוֹ  אִישׁ  חָפוּ אִתּוֹ אֲשֶׁר  הָעָם וְכׇל  יָחֵף  הֹלֵ וְהוּא  חָפוּי לוֹ  וְראֹשׁ וּבוֹכֶה עֹלֶה  הַזֵּיתִים בְמַעֲלֵה  עֹלֶה וְדָוִד) ל. (שָׁם )  לא. (וּבָכֹה עָ

  יִשְׁתַּחֲוֶה   אֲשֶׁר  הָראֹשׁ עַד  בָּא  דָוִד וַיְהִי) לב. (י״י תֹפֶל אֲחִי  עֲצַת אֶת נָא  סַכֶּל  דָּוִד   וַיּאֹמֶר  אַבְשָׁלוֹם עִם בַּקֹּשְׁרִים  אֲחִיתֹפֶל לֵאמֹר  הִגִּיד וְדָוִד 
הִים שָׁם   וְאִם)  לד. (לְמַשָּׂא עָלַי  וְהָיִתָ  אִתִּי  עָבַרְתָּ  אִם  דָּוִד לוֹ  וַיּאֹמֶר) לג. (ראֹשׁוֹ עַל וַאֲדָמָה כֻּתׇּנְתּוֹ קָרוּעַ  הָאַרְכִּי  חוּשַׁי לִקְרָאתוֹ וְהִנֵּה לֵא

  וַהֲלוֹא) לה. (אֲחִיתֹפֶל עֲצַת  אֵת  לִי  וְהֵפַרְתָּה   עַבְדֶּ וַאֲנִי וְעַתָּה   מֵאָז  וַאֲנִי  אָבִי  עֶבֶד אֶהְיֶה   הַמֶּלֶ אֲנִי עַבְדְּ לְאַבְשָׁלוֹם וְאָמַרְתָּ  תָּשׁוּב הָעִיר
  בְנֵיהֶם שְׁנֵי  עִמָּם  שָׁם הִנֵּה) לו. (הַכֹּהֲנִים וּלְאֶבְיָתָר   לְצָדוֹק תַּגִּיד  הַמֶּלֶ מִבֵּית  תִּשְׁמַע  אֲשֶׁר הַדָּבָר   כׇּל וְהָיָה  הַכֹּהֲנִים וְאֶבְיָתָר צָדוֹק  שָׁם עִמְּ

 . יְרוּשָׁלָםִ יָבוֹא  וְאַבְשָׁלוֹם הָעִיר דָוִד רֵעֶה  חוּשַׁי וַיָּבאֹ) לז. (תִּשְׁמָעוּ אֲשֶׁר  דָּבָר  כׇּל  אֵלַי  בְּיָדָם וּשְׁלַחְתֶּם לְאֶבְיָתָר וִיהוֹנָתָן  לְצָדוֹק אֲחִימַעַץ 

וַיְהִי, מֵאַחֲרֵי כֵן, וַיַּעַשׂ לוֹ אַבְשָׁלוֹם,    א
מֶרְכָּבָה וְסֻסִים; וַחֲמִשִּׁים אִישׁ, רָצִים 

 לְפָנָיו. 

1 And it came to pass after this, that Absalom prepared him 
a chariot and horses, and fifty men to run before him. 

יַד דֶּרֶ  -וְעָמַד, עַל וְהִשְׁכִּים, אַבְשָׁלוֹם,  ב
רִיב  -לּוֹ- יִהְיֶה-הָאִישׁ אֲשֶׁר-הַשָּׁעַר; וַיְהִי כָּל 

הַמֶּלֶ לַמִּשְׁפָּט, וַיִּקְרָא אַבְשָׁלוֹם  -לָבוֹא אֶל 
מִזֶּה עִיר אַתָּה, וַיּאֹמֶר,  -אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֵי

.- מֵאַחַד שִׁבְטֵי  יִשְׂרָאֵל עַבְדֶּ

2 And Absalom used to rise up early, and stand beside the 
way of the gate; and it was so, that when any man had a suit 
which should come to the king for judgment, then Absalom 
called unto him, and said: 'Of what city art thou?' And he 
said: 'Thy servant is of one of the tribes of Israel.' 

וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַבְשָׁלוֹם, רְאֵה דְבָרֶי    ג
, מֵאֵת  - טוֹבִים וּנְכֹחִים; וְשֹׁמֵעַ אֵין לְ

 .  הַמֶּלֶ

3 And Absalom said unto him: 'See, thy matters are good 
and right; but there is no man deputed of the king to hear 
thee.' 

יְשִׂמֵנִי שֹׁפֵט,  -בְשָׁלוֹם, מִיוַיּאֹמֶר, אַ   ד
- יִהְיֶה-אִישׁ אֲשֶׁר-בָּאָרֶץ; וְעָלַי, יָבוֹא כָּל

 וְהִצְדַּקְתִּיו. --רִיב וּמִשְׁפָּט -לּוֹ

4 Absalom said moreover: 'Oh that I were made judge in the 
land, that every man who hath any suit or cause might come 
unto me, and I would do him justice!' 

ת, לוֹ; אִישׁ, לְהִשְׁתַּחֲוֹ-וְהָיָה, בִּקְרָב  ה
 יָדוֹ וְהֶחֱזִיק לוֹ, וְנָשַׁק לוֹ. - וְשָׁלַח אֶת

5 And it was so, that when any man came nigh to prostrate 
himself before him, he put forth his hand, and took hold of 
him, and kissed him. 
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יִשְׂרָאֵל,  -וַיַּעַשׂ אַבְשָׁלוֹם כַּדָּבָר הַזֶּה, לְכָל  ו
; וַיְגַנֵּב,  -יָבֹאוּ לַמִּשְׁפָּט, אֶל -אֲשֶׁר הַמֶּלֶ

 {פ}   לֵב, אַנְשֵׁי יִשְׂרָאֵל.-אַבְשָׁלוֹם, אֶת

6 And on this manner did Absalom to all Israel that came to 
the king for judgment; so Absalom stole the hearts of the 
men of Israel. 

1. Malbim 
  איש  לכל ודרש), למשפט מיוחד היה השער( – השער  דרך יד  על ועמד בבקר שהשכים במה העם אהבת  הראה

  א״ל, דבריו שמע ואחרי, מגורתו מקום עד עניניו   כל לדעת כשוקד הוא  עיר מאיזה ששאלו עד, אודותיו על
  מזקנותו, העם משפטי  ישמע  לא שהמלך  בלבם השריש  ובזה,  המלך מצד משפט ימצא  לא  רק, טובים שדבריו

  על רק  ישקוד  לא שהמלך  כאומר הוא  עיר  מאיזה ששאל במה אחרת  מלשינות בדבריו הסתיר וגם,  מעצלותו או
  המלך  ממשפחת  שאינה ישראל  שבטי מאחד  שהוא  א״ל כאשר  ושלכן,  ישראל שבטי יתר  על לא,  שבטו טובת

 . א״ל

וַיְהִי, מִקֵּץ אַרְבָּעִים שָׁנָה; וַיּאֹמֶר    ז
, אֵלְכָה נָּא וַאֲשַׁלֵּם  - אַבְשָׁלוֹם, אֶל הַמֶּלֶ

 נָדַרְתִּי לַיהוָה, בְּחֶבְרוֹן. -נִדְרִי אֲשֶׁר-אֶת

7 And it came to pass at the end of forty years, that Absalom 
said unto the king: 'I pray thee, let me go and pay my vow, 
which I have vowed unto the LORD, in Hebron. 

, בְּשִׁבְתִּי בִגְשׁוּר  - כִּי  ח נֵדֶר נָדַר עַבְדְּ
ישיב (יָשׁוֹב) יְשִׁיבֵנִי  -אִם  בַּאֲרָם לֵאמֹר:

 ה. יְהוָ - יְהוָה יְרוּשָׁלַםִ, וְעָבַדְתִּי אֶת

8 For thy servant vowed a vow while I abode at Geshur in 
Aram, saying: If the LORD shall indeed bring me back to 
Jerusalem, then I will serve the LORD.' 

, לֵ בְּשָׁלוֹם; וַיָּקָם,  - וַיּאֹמֶר  ט לוֹ הַמֶּלֶ
 {פ}   וַיֵּלֶ חֶבְרוֹנָה.

9 And the king said unto him: 'Go in peace.' So he arose, 
and went to Hebron. {P} 

2. Rashi 
 . במלכות והשפלה מרד דבר נתגלגל , משמואל מלך ישראל  ששאלו – שנה ארבעים מקץ

3. Ralbag 
  המשח מעת ר״ל בישראל המלכות  צמיחת מעת התחילו שנה ארבעים  שאלו יתכן  – שנה ארבעים מקץ ויהי

  יעמוד שנה שארבעים נבואה  דרך על  הוגד  ואולי דוד  המשח מעת  שנה ארבעים שלמות מעת התחילו   או שאול
  מחשבתו תשלם שכבר  זה מפני ודמה מדוד המלוכה  שתסור העת  יהיה שאז אבשלום חשב ולזה דוד מלכות

 . לו  הממלכה  שתהיה לסבב  אביו בהריגת

4. R' Yeshaya 
  היה שניו שבסוף דוד למלכות שנה ארבעים לומר ויש, משמואל מלך  להם ששאלו – שנה ארבעים מקץ ויהי

  . הזה המעשה

5. Shmuel Aleph 16 
מָתַי אַתָּה  -שְׁמוּאֵל, עַד-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל  א

- שָׁאוּל, וַאֲנִי מְאַסְתִּיו, מִמְּ עַל-מִתְאַבֵּל אֶל
יִשַׁי  - יִשְׂרָאֵל; מַלֵּא קַרְנְ שֶׁמֶן, וְלֵ אֶשְׁלָחֲ אֶל

. -כִּי--חְמִיהַלַּ -בֵּית  רָאִיתִי בְּבָנָיו לִי, מֶלֶ

1 And the LORD said unto Samuel: 'How long wilt 
thou mourn for Saul, seeing I have rejected him from 
being king over Israel? fill thy horn with oil, and go, I 
will send thee to Jesse the Beth-lehemite; for I have 
provided Me a king among his sons.' 

, וְשָׁמַע שָׁאוּל וַהֲרָגָנִי;    ב וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֵי אֵלֵ
, וְאָמַרְתָּ,   וַיּאֹמֶר יְהוָה, עֶגְלַת בָּקָר תִּקַּח בְּיָדֶ

 לִזְבֹּחַ לַיהוָה בָּאתִי. 

2 And Samuel said: 'How can I go? if Saul hear it, he 
will kill me.' And the LORD said: 'Take a heifer with 
thee, and say: I am come to sacrifice to the LORD. 

- וְקָרָאתָ לְיִשַׁי, בַּזָּבַח; וְאָנֹכִי, אוֹדִיעֲ אֵת אֲשֶׁר  ג
. - תַּעֲשֶׂה, וּמָשַׁחְתָּ לִי, אֵת אֲשֶׁר  אֹמַר אֵלֶי

3 And call Jesse to the sacrifice, and I will tell thee 
what thou shalt do; and thou shalt anoint unto Me 
him whom I name unto thee.' 
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שִׁבְטֵי  -וַיִּשְׁלַח אַבְשָׁלוֹם מְרַגְּלִים, בְּכָל  י
קוֹל הַשֹּׁפָר,  -כְּשָׁמְעֲכֶם, אֶת  יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר:

 וַאֲמַרְתֶּם, מָלַ אַבְשָׁלוֹם בְּחֶבְרוֹן. 

10 But Absalom sent spies throughout all the tribes of 
Israel, saying: 'As soon as ye hear the sound of the horn, 
then ye shall say: Absalom is king in Hebron.' 

אַבְשָׁלוֹם, הָלְכוּ מָאתַיִם אִישׁ  -וְאֶת   יא
מִירוּשָׁלַםִ, קְרֻאִים, וְהֹלְכִים לְתֻמָּם; וְלאֹ  

 דָּבָר. -יָדְעוּ, כָּל

11 And with Absalom went two hundred men out of 
Jerusalem, that were invited, and went in their simplicity; 
and they knew not any thing. 

נִי  -וַיִּשְׁלַח אַבְשָׁלוֹם אֶת  יב אֲחִיתֹפֶל הַגִּי
ה, בְּזָבְחוֹ, אֶת - יוֹעֵץ דָּוִד, מֵעִירוֹ מִגִּ

הַזְּבָחִים; וַיְהִי הַקֶּשֶׁר אַמִּץ, וְהָעָם הוֹלֵ  
 אַבְשָׁלוֹם. -וָרָב אֶת

12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's 
counsellor, from his city, even from Giloh, while he offered 
the sacrifices. And the conspiracy was strong; for the 
people increased continually with Absalom. 

הָיָה    דָּוִד, לֵאמֹר:-וַיָּבאֹ, הַמַּגִּיד, אֶל  יג
 אִישׁ יִשְׂרָאֵל, אַחֲרֵי אַבְשָׁלוֹם.-לֶב

13 And there came a messenger to David, saying: 'The 
hearts of the men of Israel are after Absalom.' 

אִתּוֹ  -עֲבָדָיו אֲשֶׁר-וַיּאֹמֶר דָּוִד לְכָל  יד
- תִהְיֶה-כִּי לאֹ--בִירוּשָׁלַםִ, קוּמוּ וְנִבְרָחָה

ם; מַהֲרוּ לָלֶכֶת,   לָּנוּ פְלֵיטָה, מִפְּנֵי אַבְשָׁ
הָרָעָה,  -הִשִּׂגָנוּ וְהִדִּיחַ עָלֵינוּ אֶתיְמַהֵר וְ -פֶּן

 חָרֶב. -וְהִכָּה הָעִיר, לְפִי 

14 And David said unto all his servants that were with him 
at Jerusalem: 'Arise, and let us flee; for else none of us 
shall escape from Absalom; make speed to depart, lest he 
overtake us quickly, and bring down evil upon us, and 
smite the city with the edge of the sword.' 

, אֶל- וַיּאֹמְרוּ עַבְדֵי  טו :- הַמֶּלֶ כְּכֹל    הַמֶּלֶ
. -אֲשֶׁר , הִנֵּה עֲבָדֶי  יִבְחַר אֲדֹנִי הַמֶּלֶ

15 And the king's servants said unto the king: 'Behold, thy 
servants are ready to do whatsoever my lord the king shall 
choose.' 

; וַיַּעֲזֹב  בְּרַגְלָיובֵּיתוֹ, -וַיֵּצֵא הַמֶּלֶ וְכָל  טז
, אֵת עֶשֶׂר נָשִׁים פִּלַגְשִׁים לִשְׁמֹר  --הַמֶּלֶ

 הַבָּיִת. 

16 And the king went forth, and all his household after him. 
And the king left ten women, that were concubines, to keep 
the house. 

הָעָם, בְּרַגְלָיו; וַיַּעַמְדוּ,  - וַיֵּצֵא הַמֶּלֶ וְכָל  יז
 בֵּית הַמֶּרְחָק.

17 And the king went forth, and all the people after him; 
and they tarried in Beth-merhak. 

הַכְּרֵתִי  -יָדוֹ, וְכָל-עֲבָדָיו עֹבְרִים עַל -וְכָל  יח
מֵאוֹת אִישׁ,  - הַגִּתִּים שֵׁשׁ-הַפְּלֵתִי; וְכָל-וְכָל

פְּנֵי  -בָּאוּ בְרַגְלוֹ מִגַּת, עֹבְרִים, עַל-אֲשֶׁר
.  {ס}   הַמֶּלֶ

18 And all his servants passed on beside him; and all the 
Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites, six 
hundred men that came after him from Gath, passed on 
before the king. {S} 

 

6. Shmuel Bet 11 
וַיִּשְׁלַח דָּוִד, וַיִּדְרֹשׁ לָאִשָּׁה; וַיּאֹמֶר,    ג

אֵשֶׁת,  --אֱלִיעָם-שֶׁבַע בַּת -בַּתזאֹת -הֲלוֹא
 אוּרִיָּה הַחִתִּי. 

3 And David sent and inquired after the woman. And one 
said: 'Is not this Bath-sheba, the daughter of Eliam, the wife 
of Uriah the Hittite?' 

Shmuel Bet 23 
   הַמַּעֲכָתִי;-אֲחַסְבַּי, בֶּן-בֶּן   {ר}  אֱלִיפֶלֶט  לד

נִי.  {ר}  אֲחִיתֹפֶל,-אֱלִיעָם בֶּן  {ס}  {ס}   הַגִּ
34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the 
Maacathite, Eliam the son of Ahithophel the 
Gilonite; 

   {ר}   פַּעֲרַי,  {ס}   מְלִי,חצרו (חֶצְרַי), הַכַּרְ   לה
 {ס}   הָאַרְבִּי.

35 Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite; 

   הַגָּדִי.    {ר}  בָּנִי   {ס}   נָתָן מִצֹּבָה,-יִגְאָל בֶּן  לו
 {ס}

36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite; 

-- הַבְּאֵרֹתִי  {ר}  נַחְרַי,   {ס}  צֶלֶק, הָעַמֹּנִי;  לז 37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, 
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 ;armour-bearer to Joab the son of Zeruiah {ס}   צְרֻיָה.-נשאי (נֹשֵׂא), כְּלֵי יוֹאָב בֶּן

 ;Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite 38 {ס}   גָּרֵב, הַיִּתְרִי.  {ס}   הַיִּתְרִי,  {ר}  עִירָא,  לח

שִׁים וְשִׁבְעָה.--הַחִתִּי   {ר}  אוּרִיָּה,  לט  Uriah the Hittite. Thirty and seven in all. {P} 39    כֹּל, שְׁ

7. Ralbag 
כדי שלא יתפרסם לכתו, כי הרואים אותו הולך ברגליו   לא רכב על סוסיםהנה   –ך וכל ביתו ברגליו  ויצא המל
  ד אבשלום. מי לטום לו מפני זה יותר המלשהוא דוד, וישלא יחשבו 

אִתַּי הַגִּתִּי, לָמָּה תֵלֵ  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ אֶל  יט
נָכְרִי  -הַמֶּלֶ כִּי - שֵׁב עִםאַתָּה אִתָּנוּ; שׁוּב וְ -גַּם

.- אַתָּה, וְגַם  גֹּלֶה אַתָּה לִמְקוֹמֶ

19 Then said the king to Ittai the Gittite: 'Wherefore goest 
thou also with us? return, and abide with the king; for thou 
art a foreigner, and also an exile from thine own place. 

) עִמָּנוּ    כ , וְהַיּוֹם אנועך (אֲנִיעֲ תְּמוֹל בּוֹאֶ
, עַל אֲשֶׁר ; שׁוּב  -לָלֶכֶת, וַאֲנִי הוֹלֵ אֲנִי הוֹלֵ

, חֶסֶד וֶאֱמֶת.-וְהָשֵׁב אֶת  אַחֶי עִמָּ

20 Whereas thou camest but yesterday, should I this day 
make thee go up and down with us, seeing I go whither I 
may? return thou, and take back thy brethren with thee in 
kindness and truth.' 

, וַיּאֹמַר:- וַיַּעַן אִתַּי אֶת  כא יְהוָה,  -חַי  הַמֶּלֶ
, כִּי אם ( ) בִּמְקוֹם אֲשֶׁר    וְחֵי אֲדֹנִי הַמֶּלֶ

- לְמָוֶת אִם-שָּׁם אֲדֹנִי הַמֶּלֶ אִם-יִהְיֶה 
. -לְחַיִּים, כִּי  שָׁם יִהְיֶה עַבְדֶּ

21 And Ittai answered the king, and said: 'As the LORD 
liveth, and as my lord the king liveth, surely in what place 
my lord the king shall be, whether for death or for life, 
even there also will thy servant be.' 

אִתַּי, לֵ וַעֲבֹר; וַיַּעֲבֹר  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל   כב
הַטַּף, אֲשֶׁר -אֲנָשָׁיו, וְכָל-אִתַּי הַגִּתִּי, וְכָל

 אִתּוֹ. 

22 And David said to Ittai: 'Go and pass over.' And Ittai 
the Gittite passed over, and all his men, and all the little 
ones that were with him. 

8. Rashi 
 . אבשלום עם  – המלך עם

הָעָם,  -הָאָרֶץ, בּוֹכִים קוֹל גָּדוֹל, וְכָל - וְכָל  כג
, עֹבֵר בְּנַחַל קִדְרוֹן, וְכָל - עֹבְרִים; וְהַמֶּלֶ

 הַמִּדְבָּר. -דֶרֶ אֶת -פְּנֵי-הָעָם עֹבְרִים, עַל

23 And all the country wept with a loud voice, as all the 
people passed over; and as the king passed over the brook 
Kidron, all the people passed over, toward the way of the 
wilderness. 

הַלְוִיִּם אִתּוֹ, נֹשְׂאִים  -צָדוֹק וְכָל -וְהִנֵּה גַם  כד
הִים, וַיַּצִּקוּ אֶת-אֶת אֲרוֹן  -אֲרוֹן בְּרִית הָאֱ

הִים, וַיַּעַל אֶבְיָתָר הָעָם,  -תֹּם כָּל-עַד --הָאֱ
 {ס}   הָעִיר.-עֲבוֹר מִןלַ 

24 And, lo, Zadok also came, and all the Levites with him, 
bearing the ark of the covenant of God; and they set down 
the ark of God--but Abiathar went up--until all the people 
had done passing out of the city. {S} 

אֲרוֹן  -מֶּלֶ לְצָדוֹק, הָשֵׁב אֶתוַיּאֹמֶר הַ   כה
הִים הָעִיר: אֶמְצָא חֵן, בְּעֵינֵי  -אִם  הָאֱ

 נָוֵהוּ. -וֶהֱשִׁבַנִי, וְהִרְאַנִי אֹתוֹ וְאֶת--יְהוָה 

25 And the king said unto Zadok: 'Carry back the ark of 
God into the city; if I shall find favour in the eyes of the 
LORD, He will bring me back, and show me both it, and 
His habitation; 

:  כו -- הִנְנִי  וְאִם כֹּה יאֹמַר, לאֹ חָפַצְתִּי בָּ
 {ס}   לִּי, כַּאֲשֶׁר טוֹב בְּעֵינָיו.-יַעֲשֶׂה

26 but if He say thus: I have no delight in thee; behold, 
here am I, let Him do to me as seemeth good unto 
Him.' {S} 

, אֶל  כז כֹּהֵן, הֲרוֹאֶה  צָדוֹק הַ -וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ
אַתָּה, שֻׁבָה הָעִיר בְּשָׁלוֹם; וַאֲחִימַעַץ בִּנְ  

 אִתְּכֶם.--אֶבְיָתָר, שְׁנֵי בְנֵיכֶם-וִיהוֹנָתָן בֶּן

27 The king said also unto Zadok the priest: 'Seest thou? 
return into the city in peace, and your two sons with you, 
Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar. 

רְאוּ אָנֹכִי מִתְמַהְמֵהַּ, בעברות (בְּעַרְבוֹת)    כח
 עַד בּוֹא דָבָר מֵעִמָּכֶם, לְהַגִּיד לִי. --הַמִּדְבָּר

28 See, I will tarry in the plains of the wilderness, until 
there come word from you to announce unto me.' 
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אֲרוֹן  - וַיָּשֶׁב צָדוֹק וְאֶבְיָתָר אֶת  כט
הִים, יְרוּשָׁלָםִ; וַיֵּשְׁבוּ, שָׁם.  הָאֱ

29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of God 
back to Jerusalem; and they abode there. 

9. Rashi 
 נענה, ונכנס צדוק תחתיו. היום נסתלק מן הכהונה, ששאל באורים ותומים ולא אותו  –אביתר ויעל 

10. Shmuel Aleph 2 
וַהֲקִימֹתִי לִי כֹּהֵן נֶאֱמָן, כַּאֲשֶׁר   לה

וּבְנַפְשִׁי יַעֲשֶׂה; וּבָנִיתִי לוֹ בַּיִת  בִּלְבָבִי 
 הַיָּמִים. -מְשִׁיחִי כָּל-נֶאֱמָן, וְהִתְהַלֵּ לִפְנֵי

35 And I will raise Me up a faithful priest, that shall do 
according to that which is in My heart and in My mind; and I 
will build him a sure house; and he shall walk before Mine 
anointed for ever. 

  

וְדָוִד עֹלֶה בְמַעֲלֵה הַזֵּיתִים עֹלֶה    ל
וּבוֹכֶה, וְראֹשׁ לוֹ חָפוּי, וְהוּא, הֹלֵ  

אִתּוֹ, חָפוּ אִישׁ  - הָעָם אֲשֶׁר-יָחֵף; וְכָל 
ה, וּבָכֹה.   ראֹשׁוֹ, וְעָלוּ עָ

30 And David went up by the ascent of the mount of Olives, and 
wept as he went up; and he had his head covered, and went 
barefoot; and all the people that were with him covered every 
man his head, and they went up, weeping as they went up. 

וְדָוִד הִגִּיד לֵאמֹר, אֲחִיתֹפֶל   לא
אַבְשָׁלוֹם; וַיּאֹמֶר דָּוִד,  -בַּקֹּשְׁרִים עִם

 עֲצַת אֲחִיתֹפֶל יְהוָה. -נָא אֶת-סַכֶּל

31 And one told David, saying: 'Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom.' And David said: 'O LORD, I pray 
Thee, turn the counsel of Ahithophel into foolishness.' 

-הָראֹשׁ, אֲשֶׁר-וַיְהִי דָוִד בָּא עַד   לב
הִים; וְהִנֵּה   יִשְׁתַּחֲוֶה שָׁם לֵא

לִקְרָאתוֹ, חוּשַׁי הָאַרְכִּי, קָרוּעַ כֻּתָּנְתּוֹ,  
 ראֹשׁוֹ. -וַאֲדָמָה עַל

32 And it came to pass, that when David was come to the top of 
the ascent, where God was wont to be worshipped, behold, 
Hushai the Archite came to meet him with his coat rent, and 
earth upon his head. 

אִם עָבַרְתָּ אִתִּי,    וַיּאֹמֶר לוֹ, דָּוִד:  לג
 וְהָיִתָ עָלַי לְמַשָּׂא. 

33 And David said unto him: 'If thou passest on with me, then 
thou wilt be a burden unto Me; 

הָעִיר תָּשׁוּב, וְאָמַרְתָּ - וְאִם  לד
-- לְאַבְשָׁלוֹם עַבְדְּ אֲנִי הַמֶּלֶ אֶהְיֶה
עֶבֶד אָבִי וַאֲנִי מֵאָז, וְעַתָּה וַאֲנִי  

; וְהֵפַרְתָּה לִי, אֵת עֲצַת   עַבְדֶּ
 אֲחִיתֹפֶל.

34 but if thou return to the city, and say unto Absalom: I will be 
thy servant, O king; as I have been thy father's servant in time 
past, so will I now be thy servant; then wilt thou defeat for me 
the counsel of Ahithophel. 

יָתָר  וַהֲלוֹא עִמְּ שָׁם, צָדוֹק וְאֶבְ   לה
הַדָּבָר אֲשֶׁר - הַכֹּהֲנִים; וְהָיָה, כָּל
תַּגִּיד, לְצָדוֹק -- תִּשְׁמַע מִבֵּית הַמֶּלֶ

 וּלְאֶבְיָתָר הַכֹּהֲנִים. 

35 And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the 
priests? therefore it shall be, that what thing soever thou shalt 
hear out of the king's house, thou shalt tell it to Zadok and 
Abiathar the priests. 

--שָׁם עִמָּם, שְׁנֵי בְנֵיהֶם -הִנֵּה   לו
אֲחִימַעַץ לְצָדוֹק, וִיהוֹנָתָן לְאֶבְיָתָר; 

דָּבָר אֲשֶׁר -וּשְׁלַחְתֶּם בְּיָדָם אֵלַי, כָּל
 תִּשְׁמָעוּ. 

36 Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz 
Zadok's son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall 
send unto me every thing that ye shall hear.' 

וַיָּבאֹ חוּשַׁי רֵעֶה דָוִד, הָעִיר;   לז
 {ס}  וְאַבְשָׁלוֹם, יָבוֹא יְרוּשָׁלָםִ.

37 So Hushai David's friend came into the city; and Absalom 
was at the point of coming into Jerusalem. {S} 

 

  

  


